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(Vietnamese Note)

Hanoi, March 28, 1998
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and
the Government of Japan for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income signed at Hanoi on the 24th day of
October 1995 (hereinafter referred to as "the Agreement")
and to the Exchange of Notes of the same date between the
two Governments concerning paragraph 3 of Article 22 of the
Agreement (hereinafter referred to as "the Exchange of
Notes").

In view of the fact that the Law on Foreign Investment
in Viet Nam 1996 has been enforced since November 12, 1996,
in place of the Law on Foreign Investment in Viet Nam 1987,
as amended in 1990 and 1992, I have further the honour to
confirm on behalf of the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam the following understanding reached
between the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam and the Government of Japan:

1. The measures set forth in Articles 38, 39, 40 or 42 of
the Law on Foreign Investment in Viet Nam 1996 are "the
special incentive measures designed to promote economic
development in Viet Nam" referred to in paragraph 3 of
Article 22 of the Agreement.

This provision shall be applicable in respect of such
taxes on incomes as have been or may be exempted under the
Law on Foreign Investment in Viet Nam 1996.

2. The measures set forth in Articles 26, 27, 28 or 32 of
the Law on Foreign Investment in Viet Nam 1987, as amended
in 1990 and 1992 referred to in the Exchange of Notes
remain to be "the special incentive measures designed to
promote economic development in Viet Nam" referred to in
paragraph 3 of Article 22 of the Agreement, only to the
extent that those provisions had been applied to any
investment licence granted by the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam prior to the entry into
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force of the Law on Foreign Investment in Viet Nam 1996.

3. The understanding confirmed under the Exchange of
Notes shall terminate on the date of the entry into force
of the present understanding.

I have further the honour to propose that the present
Note and Your Excellency’s Note in reply confirming on
behalf of the Government of Japan the foregoing
understanding shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments under paragraph 3 of
Article 22 of the Agreement which will enter into force on
the date of Your Excellency’s reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

(Signed) Nguyen Sinh Hung
Minister of Finance
of the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency

Mr. Katsunari Suzuki
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic

of Viet Nam
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(Japanese Note)

Hanoi, March 28, 1998
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’'s Note of today’s date which reads as follows:

" (Vietnamese Note)"

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of Japan the foregoing understanding and to
agree that Your Excellency’s Note and this Note shall be
regarded as constituting an agreement between the two
Governments, which will enter into force on the date of
this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

(Signed) Katsunari Suzuki
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency

Mr. Nguyen Sinh Hung
Minister of Finance

of the Socialist Republic
of Viet Nam
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